
• Press and hold the power button until the display lights up.

1.Power On

• Insert the dongle into the USB-C port of your device, and the earbuds will 
automatically pair with the dongle.

• Ensure the earbuds are in dongle mode (double-press the power button; a green 
light on the display indicates dongle mode, and blue indicates Bluetooth mode).

• Ensure that both the input and output are set to Rampage Dongle in your 
device's sound settings.

• Connect the earbuds to the second device via Bluetooth: In the 
device's Bluetooth settings, select Rampage 2.

• Switch the earbuds to Bluetooth mode (double-press the power 
button; a green light on the display indicates dongle mode, and blue 
indicates Bluetooth mode).

2.Dongle Pairing 3. Bluetooth Pairing 4.Dual-Device Connection

• Please use the provided charging cable to charge the 
earbuds, and charge via a wall outlet.

• Do not charge it via USB ports on computers or laptops, as 
the voltage may be insufficient.

5.Touch Controls 6.Charging

• Bitte verwenden Sie das mitgelieferte Ladekabel, um die Earbuds aufzuladen, 
und laden Sie sie über eine Wandsteckdose auf.

• Laden Sie sie nicht über USB-Anschlüsse an Computern oder Laptops auf, da die 
Spannung möglicherweise nicht ausreicht.

• Utiliza el cable de carga suministrado para cargar los auriculares y hazlo 
mediante una toma de corriente.

• No los cargues a través de puertos USB de ordenadores o portátiles, ya que el 
voltaje puede ser insuficiente.

• Veuillez utiliser le câble de charge fourni pour recharger les écouteurs, et les 
brancher à une prise murale.

• Ne les rechargez pas via les ports USB des ordinateurs ou ordinateurs portables, 
car la tension pourrait être insuffisante.

• Utilizza il cavo di ricarica fornito per caricare gli auricolari e collegali a una presa 
a muro.

• Non caricarli tramite le porte USB di computer o laptop, poiché la tensione 
potrebbe essere insufficiente.

• 付属の充電ケーブルを使用してイヤホンを充電し、壁のコンセントから充電
してください。

• パソコンやノートパソコンのUSBポートで充電しないでください。電圧が不
足する可能性があります。
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• 제공된 충전 케이블을 사용하여 이어버드를 충전하고, 벽면 콘센트를 통해 충전해 
주세요.

• 컴퓨터나 노트북의 USB 포트를 통해 충전하지 마세요. 전압이 부족할 수 있습니다.

KO

• 请使用附带的充电线为耳机充电，并通过墙壁电源进行充电。
• 请勿通过电脑或笔记本的 USB 接口充电，因为电压可能不足。

CN

• The earbuds can connect to two devices simultaneously (via dongle 
and Bluetooth).

• Double-press the power button to switch between the 
dongle-connected device and the Bluetooth-connected device.

• When you receive a call on your phone, the earbuds will 
automatically switch to the Bluetooth device and return to the 
previous device after the call ends.

• The earbuds will remember the last mode used when they are 
powered on again.

• x1-2: Tap 1 to 2 times as indicated
• 2s: Press and hold for 2 seconds

Einschalten: Halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedrückt, bis das 
Display aufleuchtet.
Encendido: Mantén presionado el botón de encendido hasta que se 
encienda la pantalla.
Mise sous tension: Appuyez longuement sur le bouton 
d’alimentation jusqu’à ce que l’écran s’allume.
Accensione: Tieni premuto il pulsante di accensione finché lo 
schermo si illumina.
電源を入れる：電源ボタンを長押しすると、ディスプレ
イが点灯します。
전원 켜기：전원 버튼을 길게 누르면 디스플레이에 불이 
켜집니다.
开机：长按电源键，直到显示屏亮起。
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• Verbinden Sie die Earbuds über Bluetooth mit dem zweiten Gerät: Wählen Sie in 
den Bluetooth-Einstellungen Ihres Geräts Rampage 2 aus.

• Schalten Sie die Earbuds in den Bluetooth-Modus (drücken Sie zweimal die 
Einschalttaste; ein grünes Licht auf dem Display zeigt den Dongle-Modus an, ein 
blaues Licht den Bluetooth-Modus).

• Conecta los auriculares al segundo dispositivo por Bluetooth: en la configuración 
Bluetooth del dispositivo, selecciona Rampage 2.

• Cambia los auriculares al modo Bluetooth (pulsa dos veces el botón de 
encendido; una luz verde en la pantalla indica el modo dongle y una luz azul el 
modo Bluetooth).

• Connectez les écouteurs au second appareil via Bluetooth : dans les paramètres 
Bluetooth de l’appareil, sélectionnez Rampage 2.

• Passez les écouteurs en mode Bluetooth (appuyez deux fois sur le bouton 
d’alimentation ; une lumière verte sur l’écran indique le mode dongle, une lumière 
bleue indique le mode Bluetooth).

• Collega gli auricolari al secondo dispositivo tramite Bluetooth: nelle impostazioni 
Bluetooth del dispositivo, seleziona Rampage 2.

• Passa gli auricolari alla modalità Bluetooth (premi due volte il pulsante di 
accensione; una luce verde sul display indica la modalità dongle, una luce blu 
indica la modalità Bluetooth).

• イヤホンを2台目のデバイスとBluetoothで接続します：デバイスの
Bluetooth設定でRampage 2を選択してください。

• イヤホンをBluetoothモードに切り替えます（電源ボタンを2回押すと、ディ
スプレイが緑色はドングルモード、青色はBluetoothモードです）。

• 이어버드를 두 번째 장치에 블루투스로 연결하세요: 장치의 Bluetooth 설정에서 
Rampage 2을 선택하세요.

• 이어버드를 Bluetooth 모드로 전환하세요 (전원 버튼을 두 번 누르면 디스플레이에 
초록불이 켜지면 동글 모드, 파란불은 블루투스 모드입니다).
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• 将耳机通过蓝牙连接到第二台设备：在设备的蓝牙设置中选择 Rampage 2。
• 切换耳机到蓝牙模式（双击电源键，显示屏为绿色灯为2.4G模式，蓝色灯为蓝

牙模式）。

CN

• Die Earbuds können gleichzeitig mit zwei Geräten verbunden werden (über 
Dongle und Bluetooth).

• Drücken Sie zweimal die Einschalttaste, um zwischen dem Dongle-Gerät und dem 
Bluetooth-Gerät zu wechseln.

• Los auriculares pueden conectarse a dos dispositivos simultáneamente (vía 
dongle y Bluetooth).

• Pulsa dos veces el botón de encendido para cambiar entre el dispositivo 
conectado por dongle y el conectado por Bluetooth.

• Les écouteurs peuvent se connecter à deux appareils simultanément (via dongle 
et Bluetooth).

• Appuyez deux fois sur le bouton d’alimentation pour basculer entre l’appareil 
connecté via dongle et celui connecté via Bluetooth.

• Gli auricolari possono connettersi a due dispositivi contemporaneamente 
(tramite dongle e Bluetooth).

• Premi due volte il pulsante di accensione per passare da un dispositivo connesso 
tramite dongle a quello connesso tramite Bluetooth.

• イヤホンはドングルとBluetoothを使って2台のデバイスに同時接続できます。
• 電源ボタンを2回押すと、ドングル接続のデバイスとBluetooth接続のデバイス

を切り替えることができます。

• 이어버드는 동글과 블루투스를 통해 두 개의 장치에 동시에 연결할 수 있습니다.
• 전원 버튼을 두 번 누르면 동글 연결 장치와 블루투스 연결 장치 간에 전환됩니다.
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• 耳机支持同时连接两个设备（通过2.4G和蓝牙）。
• 双击电源键可在2.4G连接的设备和蓝牙连接的设备之间切换。

CN

• Stecken Sie den Dongle in den USB-C-Anschluss Ihres Geräts; die Earbuds 
koppeln sich automatisch mit dem Dongle.

• Stellen Sie sicher, dass sich die Earbuds im Dongle-Modus befinden (drücken Sie 
zweimal die Einschalttaste; ein grünes Licht auf dem Display zeigt den 
Dongle-Modus an, ein blaues das Bluetooth-Modus).

• Stellen Sie sicher, dass in den Toneinstellungen Ihres Geräts sowohl Eingabe als 
auch Ausgabe auf Rampage Dongle gesetzt sind.

• Inserta el dongle en el puerto USB-C de tu dispositivo; los auriculares se 
emparejarán automáticamente con el dongle.

• Asegúrate de que los auriculares estén en modo dongle (pulsa dos veces el botón 
de encendido; una luz verde en la pantalla indica el modo dongle y una azul indica 
el modo Bluetooth).

• Asegúrate de que tanto la entrada como la salida de sonido estén configuradas 
como Rampage Dongle en tu dispositivo.

• Insérez le dongle dans le port USB-C de votre appareil ; les écouteurs se 
connecteront automatiquement au dongle.

• Assurez-vous que les écouteurs sont en mode dongle (appuyez deux fois sur le 
bouton d'alimentation ; une lumière verte sur l’écran indique le mode dongle, une 
lumière bleue indique le mode Bluetooth).

• Assurez-vous que l’entrée et la sortie audio de votre appareil sont bien réglées 
sur Rampage Dongle.

• Inserisci il dongle nella porta USB-C del tuo dispositivo; gli auricolari si 
collegheranno automaticamente al dongle.

• Assicurati che gli auricolari siano in modalità dongle (premi due volte il pulsante 
di accensione; una luce verde sul display indica la modalità dongle, una luce blu 
indica la modalità Bluetooth).

• Assicurati che sia l’ingresso che l’uscita audio del dispositivo siano impostati su 
Rampage Dongle.

• デバイスのUSB-Cポートにドングルを挿入すると、イヤホンは自動的にドン
グルとペアリングされます。

• イヤホンがドングルモードになっていることを確認してください（電源ボタ
ンを2回押すと、ディスプレイが緑色に点灯すればドングルモード、青色は
Bluetoothモードです）。

• デバイスのサウンド設定で、入力と出力の両方が Rampage Dongle に設定さ
れていることを確認してください。
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• 장치의 USB-C 포트에 동글을 삽입하면 이어버드가 자동으로 동글과 페어링됩니다.
• 이어버드가 동글 모드인지 확인하세요 (전원 버튼을 두 번 누르면 디스플레이에 

초록불이 켜지면 동글 모드, 파란불은 블루투스 모드입니다).
• 장치의 사운드 설정에서 입력과 출력을 모두 Rampage Dongle으로 설정했는지 

확인하세요.
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• 将2.4G接收器插入设备的USB-C接口，耳机会自动与2.4G配对。
• 确保耳机处于2.4G模式（双击电源键，显示屏为绿色灯为2.4G模式，蓝色灯为

蓝牙模式）。
• 请在设备的声音设置中将输入和输出都设置为 Rampage Dongle。
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ON

Rampage 2

Rampage 2 ON

Rampage 2

x2

USB Bluetooth

• Bei einem Anruf auf dem Handy wechseln die Ohrhörer automatisch zum 
Bluetooth-Gerät und kehren nach dem Auflegen wieder zum vorherigen Gerät 
zurück.

• Die Ohrhörer merken sich den zuletzt verwendeten Modus, wenn sie wieder 
eingeschaltet werden.

• Cuando reciba una llamada en su teléfono, los auriculares se cambiarán 
automáticamente al dispositivo Bluetooth y volverán al dispositivo anterior 
después de finalizar la llamada.

• Los auriculares recordarán el último modo utilizado cuando se enciendan 
nuevamente.

• Lors d'un appel téléphonique, les écouteurs passeront automatiquement à 
l'appareil Bluetooth et reviendront à l'appareil précédent après la fin de l'appel.

• Les écouteurs se souviendront du dernier mode utilisé lorsqu'ils seront rallumés.

• Quando ricevi una chiamata sul tuo telefono, gli auricolari passeranno 
automaticamente al dispositivo Bluetooth e torneranno al dispositivo precedente 
dopo la fine della chiamata.

• Gli auricolari ricorderanno l'ultima modalità utilizzata quando verranno riaccesi.

• 電話がかかってくると、イヤフォンは自動的にBluetoothデバイスに切り替わ
り、通話が終わると元のデバイスに戻ります。

• イヤフォンは再起動時に最後に使用したモードを記憶します。

• 전화가 오면 이어폰은 자동으로 Bluetooth 장치로 전환되며, 통화가 끝난 후 원래의 
장치로 돌아갑니다.

• 이어폰은 다시 켤 때 마지막 사용한 모드를 기억합니다.
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• 当蓝牙连接了手机，且手机有来电时，耳机会自动切换到蓝牙设备，通话结束
后会自动返回到之前的设备。

• 耳机重新开机时会记住上次使用的模式。
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• x1-2: Tippen Sie 1 bis 2 Mal wie angegeben
• 2s: Drücken und halten Sie 2 Sekunden lang
• Anrufsteuerung: Einmal die Ein-/Aus-Taste drücken, um einen Anruf anzunehmen, 2 

Sekunden lang drücken, um ihn abzulehnen. Während des Gesprächs einmal drücken, 
um aufzulegen.

• x1-2: Toque de 1 a 2 veces según se indique
• 2s: Mantenga presionado durante 2 segundos
• Control de llamadas: Presiona una vez el botón de encendido para contestar una 

llamada, mantén presionado durante 2 segundos para rechazarla. Durante la llamada, 
presiona una vez para colgar.

• x1-2: Appuyez 1 à 2 fois comme indiqué
• 2s: Appuyez et maintenez pendant 2 secondes
• Contrôle des appels : Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation pour répondre à un 

appel, appuyez pendant 2 secondes pour le rejeter. En communication, appuyez une fois 
pour raccrocher.

• x1-2: Tocca da 1 a 2 volte come indicato
• 2s: Tieni premuto per 2 secondi
• Controllo chiamata: Premi una volta il tasto di accensione per rispondere a una 

chiamata, tienilo premuto per 2 secondi per rifiutarla. Durante la chiamata, premi una 
volta per terminare.

• x1-2: 指示通りに1回から2回タップします
• 2s: 2秒間長押しします
• 通話操作：着信時に電源ボタンを1回押すと応答、2秒間長押しすると拒否

します。通話中は1回押すと終了します。
• x1-4: 표시된 대로 1회에서 4회까지 탭합니다
• 2s: 2초간 길게 누릅니다
• 통화 제어: 전원 버튼을 한 번 누르면 전화를 받으며, 2초간 길게 누르면 거절합니다. 

통화 중에는 한 번 눌러 종료합니다.
• x1-2：按提示点击 1 至 2 次
• 2s：长按 2 秒
• 通话控制：来电时，单击电源键是接听，长按2秒则拒接。通话中单击是结束

通话。
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USB

Answer call/Hang up

Bluetooth

x1

EQ

x1
x2
2s

x1
x2
2s

x2

2s
Reject an lncoming Call
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Model: Rampage 2

The product comes with a 1-year free return and exchange 
policy. Please contact us via the above email/website.

8.LED Light Guide 9. EQ Modes

Press the power button 5 times in a row to reset. All previously 
paired device information will be cleared.

7.Reset

vip@middlerabbit.com

www.middlerabbit.com

1 Jahr kostenlose Rückgabe und Umtausch. Kontaktieren Sie uns 
über die oben angegebene E-Mail/Website.
1 año de devolución e intercambio gratis. Contáctenos a través del 
correo electrónico/sitio web arriba.
1 an de retour et échange gratuits. Contactez-nous via l'e-mail/site 
web ci-dessus.
1 anno di reso e cambio gratuito. Contattaci tramite l'email/sito 
web sopra.
1年間の無料返品・交換。上記のメール/ウェブサイトか
らお問い合わせください。
1년 무료 반품 및 교환. 위 이메일/웹사이트를 통해 문의하세요.
耳机自购买日起享有1年的退换货政策，如有问题请联系购
买平台：抖音/天猫/京东中间兔客服。

DE

ES

FR

IT

JP

KO
CN

• Avoid exposing the earbuds to water or high temperatures. Clean 
with a soft, dry cloth.

• When not in use for a long time, turn off the power and store in a dry 
place. Avoid pressure and tangling.

• Store the earbuds within a temperature range of 0°C to 45°C; 
exceeding this range may cause shutdown.

• Avoid listening at high volume for extended periods to protect your 
hearing.

11.Precautions

• Vermeiden Sie Wasser oder hohe Temperaturen; reinigen Sie mit einem 
weichen, trockenen Tuch.

• Bei längerer Nichtbenutzung ausschalten und trocken lagern, Druck und 
Kabelgewirr vermeiden.

• Lagern Sie die Earbuds bei 0°C bis 45°C; außerhalb dieses Bereichs kann 
es zu Abschaltungen kommen.

• Vermeiden Sie dauerhaftes Hören bei hoher Lautstärke, um das Gehör zu 
schützen.

Earbuds can't pair with dongle?

• Make sure the earbuds are in dongle mode, not Bluetooth 
(double-press power button to switch).

• Set audio input/output to “Rampage Dongle” on your device.
• If it still doesn't work, try resetting the earbuds, then reconnect the 

dongle.
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• Evita la exposición al agua o altas temperaturas; limpia con un paño seco y 
suave.

• Si no se usan por mucho tiempo, apágalos y guárdalos en un lugar seco. 
Evita presión y enredos.

• Almacena los auriculares entre 0°C y 45°C; fuera de este rango podrían 
apagarse automáticamente.

• Evita escuchar a alto volumen por largos periodos para proteger tu 
audición.

ES

• Évitez l’eau et la chaleur excessive ; nettoyez avec un chiffon doux et sec.
• Éteignez et stockez dans un endroit sec en cas de non-utilisation 

prolongée ; évitez pression et nœuds.
• Stockez entre 0°C et 45°C ; au-delà, les écouteurs peuvent s’éteindre 

automatiquement.
• Évitez l’écoute à volume élevé pendant de longues périodes pour protéger 

votre audition.

FR

• Evita il contatto con acqua o calore; pulisci con un panno morbido e 
asciutto.

• Se non usati per lungo tempo, spegnili e conservali in un luogo asciutto; 
evita pressioni e grovigli.

• Conserva gli auricolari tra 0°C e 45°C; fuori da questo intervallo 
potrebbero spegnersi.

• Evita l'ascolto a volume alto per lunghi periodi per proteggere l'udito.

IT

• 水や高温に触れないようにし、柔らかく乾いた布でお手入れし
てください。

• 長時間使用しないときは電源を切り、乾燥した場所に保管して
ください。圧力や絡まりを避けてください。

• 0°C～45°C の範囲で保管してください。範囲外では自動的にシ
ャットダウンする可能性があります。

• 大音量で長時間聴くことは避け、聴力を守ってください。
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• 이어버드를 물이나 고온에 노출하지 말고, 부드럽고 마른 천으로 
닦아주세요.

• 장기간 사용하지 않을 때는 전원을 끄고 건조한 장소에 보관하세요. 
눌림과 선 엉킴을 피하세요.

• 0°C~45°C 온도 범위 내에서 보관하세요. 이 범위를 초과하면 기기가 
자동으로 꺼질 수 있습니다.

• 청력을 보호하기 위해 장시간 고음량 청취는 피해주세요。

KO

• 避免耳机接触水或高温环境，使用干净柔软的布轻轻擦拭。
• 长期不使用时，请关闭电源并存放于干燥处，避免重压与缠绕。
• 建议在 0°C 到 45°C 范围内储存耳机，超出范围可能导致设备自动

关机。
• 请避免长时间高音量聆听，以保护您的听力健康。

CN

Soundeffekte: Die Earbuds bieten drei EQ-Modi
1.Musikmodus
2.Spielmodus (für FPS-Spiele mit Schuss- und Explosionseffekten)
3.Fußschrittmodus (zur Ortung von Schritten in FPS-Spielen)
Halten Sie die Leiser-Taste gedrückt, um den Modus zu wechseln.

Efectos de sonido: Los auriculares ofrecen tres modos de ecualización
1.Modo música
2.Modo juego (para FPS con sonidos de disparos y explosiones)
3.Modo pasos (para localizar pasos en juegos FPS)
Mantén pulsado el botón de bajar volumen para cambiar de modo.
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Effets sonores : Les écouteurs offrent trois modes EQ
1.Mode musique
2.Mode jeu (pour les FPS avec sons de tirs et explosions)
3.Mode pas (pour localiser les pas dans les FPS)
Appuyez longuement sur le bouton de volume bas pour changer de mode.

Effetti sonori: Gli auricolari offrono tre modalità EQ
1.Modalità Musica
2.Modalità Gioco (per FPS con spari ed esplosioni)
3.Modalità Passi (per localizzare i passi nei giochi FPS)
Tieni premuto il tasto volume giù per cambiare modalità.

音響効果：イヤホンには3つのEQモードがあります
1.音楽モード
2.ゲームモード（銃声や爆発音のあるFPSゲーム用）
3.足音強調モード（足音を定位するFPSゲーム用）
音量を下げるボタンを長押ししてモードを切り替えます。
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사운드 효과: 이어버드는 세 가지 EQ 모드를 제공합니다
1.음악 모드
2.게임 모드 (FPS 게임의 총소리 및 폭발음용)
3.발소리 모드 (FPS에서 발자국 소리를 찾기 위한 모드)
볼륨 감소 버튼을 길게 눌러 모드를 전환하세요.

KO

耳机提供三种EQ音效模式
1.音乐模式
2.游戏模式（适用于听枪声和爆炸音效的FPS游戏）
3.脚步声增强模式（适用于需要定位脚步声的FPS游戏）
长按音量减键切换音效模式。
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12.QA

Earbuds können nicht mit dem Dongle verbunden werden?
• Stellen Sie sicher, dass die Earbuds im Dongle-Modus und nicht im 

Bluetooth-Modus sind (zweimal die Einschalttaste drücken zum Umschalten).
• Stellen Sie Ein- und Ausgabegerät auf „Rampage Dongle“.
• Wenn es immer noch nicht funktioniert, versuchen Sie, die Earbuds 

zurückzusetzen und den Dongle erneut zu verbinden.

DE

¿Los auriculares no se emparejan con el dongle?
• Asegúrate de que los auriculares estén en modo dongle, no en Bluetooth (pulsa 

dos veces el botón de encendido para cambiar).
• Configura entrada/salida de audio como “Rampage Dongle” en tu dispositivo.
• Si aún no funciona, intenta restablecer los auriculares y volver a conectar el 

dongle.

ES

Les écouteurs ne se connectent pas au dongle ?
• Assurez-vous que les écouteurs sont en mode dongle et non en Bluetooth 

(appuyez deux fois sur le bouton d’alimentation pour changer).
• Réglez l’entrée/sortie audio sur « Rampage Dongle » sur votre appareil.
• Si cela ne fonctionne toujours pas, essayez de réinitialiser les écouteurs, puis 

reconnectez le dongle.

FR

Gli auricolari non si collegano al dongle?
• Assicurati che siano in modalità dongle, non Bluetooth (premi due volte il tasto 

di accensione per cambiare).
• Imposta l’ingresso/uscita audio su “Rampage Dongle”.
• Se ancora non funziona, prova a resettare gli auricolari e ricollegare il dongle.

IT

イヤホンがドングルと接続できない？
• イヤホンがBluetoothではなくドングルモードになっていることを確

認してください（電源ボタンを2回押して切り替え）。
• デバイスの音声入出力を**「Rampage Dongle」**に設定してくださ

い。
• それでも接続できない場合は、イヤホンをリセットしてからドングル

を再接続してください。

JP

이어버드가 동글과 연결되지 않나요?
• 이어버드가 블루투스가 아닌 동글 모드인지 확인하세요 (전원 버튼을 두 번 

눌러 전환).
• 기기의 오디오 입력/출력을 **“Rampage Dongle”**로 설정하세요.
• 그래도 연결이 되지 않으면, 이어버드를 초기화한 후 동글을 다시 연결해 

보세요.

KO

耳机无法与2.4G接收器配对？
• 确保耳机处于2.4G模式，而非蓝牙模式（双击电源键切换模式）。
• 设备声音输入输出选择 “Rampage Dongle”。
• 如果还是无法连接，请尝试重置耳机，然后重新插入2.4G接收器连接。

CN

Zurücksetzen der Earbuds: Drücken Sie die Einschalttaste 
fünfmal hintereinander, um die Earbuds zurückzusetzen. 
Alle gekoppelten Geräteinformationen werden gelöscht.

Restablecer auriculares: Presiona el botón de encendido 5 
veces seguidas para restablecerlos. Se borrará toda la 
información de emparejamiento previa.

Réinitialisation des écouteurs : Appuyez 5 fois de suite sur 
le bouton d’alimentation pour les réinitialiser. Toutes les 
informations d’appairage seront effacées.

Reimpostazione degli auricolari: Premi il pulsante di 
accensione 5 volte di seguito per reimpostarli. Tutte le 
informazioni di accoppiamento verranno cancellate.

イヤホンのリセット：電源ボタンを5回連続で押す
とリセットされ、以前のペアリング情報がすべて削
除されます。
이어버드 초기화: 전원 버튼을 연속으로 5번 누르면 
초기화되며, 모든 기존 페어링 정보가 삭제됩니다。
重置耳机：连续按下电源键 5 次重置耳机，重置后，
耳机将清除所有已配对的设备信息。
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Solid – Connected Slow blinking - Connecting Fast blinking - Disconnected/
Entered Bluetooth mode

Dauerlicht – Verbunden Langsames Blinken – 
Verbindungsaufbau

Schnelles Blinken – Getrennt / 
Bluetooth-Modus aktiviert

Luz fija – Conectado Parpadeo lento – Conectando Parpadeo rápido – Desconectado / 
Modo Bluetooth activado

Voyant fixe – Connecté Clignotement lent – 
Connexion en cours

Clignotement rapide – 
Déconnecté / Mode Bluetooth activé

Luce fissa – Connesso Lampeggio lento – 
Connessione in corso

Lampeggio veloce – Disconnesso / 
Modalità Bluetooth attivata

点灯 ‒ 接続済み ゆっくり点滅 ‒ 接続中
速い点滅 ‒ 切断済み / 

Bluetoothモードに入りました

점등 ‒ 연결됨 느린 깜빡임 ‒ 연결 중 빠른 깜빡임 ‒ 연결 끊김 / 
블루투스 모드 진입

CN 常亮 - 已连接 慢闪 - 连接中 快闪-断开连接/耳机处在蓝牙模式

Music Mode Balanced bass, mid, and treble frequencies for music.

Game Mode
Enhanced bass and mid-high frequencies, increasing 
atmosphere and impact of sounds like gunfire. 
Perfect for FPS games (gunshots & explosions)

Footstep 
Mode

Reduced bass and treble, enhancing footsteps and 
spatial awareness. Perfect for FPS games (footstep 
localization)

Long press the volume down button to switch modes.

USB-A adapter is for connecting the dongle (USB-C) and 
cannot be used independently.

10. Acessories

Der USB-A-Adapter dient nur zum Anschließen des Dongles (USB-C) 
und kann nicht eigenständig verwendet werden.

El adaptador USB-A es para conectar el dongle (USB-C) y no se 
puede usar de manera independiente.

L'adaptateur USB-A sert à connecter le dongle (USB-C) et ne peut 
pas être utilisé indépendamment.

L'adattatore USB-A serve per collegare il dongle (USB-C) e non può 
essere utilizzato indipendentemente.

USB-Aアダプターは、dongle（USB-C）の接続用で、単独
では使用できません。
USB-A 어댑터는 dongle (USB-C) 연결용이며, 독립적으로 
사용할 수 없습니다.
USB-A 适配器用于2.4G接收器（USB-C）连接，不能独立
使用。
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Bluetooth Earbuds

USB-C Dongle USB-A Adapter

Charging Cable Silicone Earmuffs

50%-75%

75%-100%

<25%

25-50%
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